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“Octora.-Ua Cónsules, según lo dispuesto en la disposlcUn -rdi 
clonal primera del Reglamento, podrán aplicar anticipadamente 144 
beneficioe de la ley a los mozo8 que, poseyendo la naciOnalidad es- 
pañola, posean al proplo tiempo la del pafa de residencia. cuya lttgfs- 
lación imponga el alietamlento a una edad inferior a la señalada a 
estos efectos por la de Espatía.” 

B) EL CONVENIO PARA LA PROTECCIOIV DE LOS BIENES 

CULTURALES EN CASO DE CONPLICTO ARMADO 

En el B&th Ofi~id del EStodo núm. 282, de 24 de noviembre de 1960, 

ha AdO publicado, según d&mrnoa cuenta en nuestro número anterior (1). 
el ~~~ment0 de ratiflc&ón por EspaAa del Convenio para la protec- 
C&I de bienes culturales en caso de coato armado. 

Este Convenio, elaborado por una Conferencia diPlotitica celebra- 
da en ha HaYa con partícipaci6n de 49 Estados, entró en vigor el 7 de 
octubre de 1956, al trarwxrrlr los tree meses posteriores al depósito de 
10s cinco Primeros instrumentoe de ratlflcación. 

EE el Convenlo nuevo en el ámbito Internacional. pues carecla de pre 
cedente8 especfficos, aunque esfuerzoq normas y proyectos para’ prever- 
var 106 blenes de alto valor artístioo y cultural, monumentos. bibliotecaa, 
cludadea hiatórioas y monumentales, etc., se hablan venldo produciendo 
con anterioridad. 

AsI, entre loa precedentes, pudieran citarse los artículos 27 y !í6 del 
mglamento sobre leyes y costumbres de la guerra terrestre. de 29 de 
JuhO de 1899 (ratificado por Espafta en 4 de septiembre de IQQQ), QUe 
trataban de prohibir la destrucción de monumentos y obras de arte 0 
su aproplaclón, o el artfculo 5.0 del IX Convenio de La Haya de 1907, 
sobre bombardeoa navales, reglas anticuadas y ya con escaso valor Pr@ 
tlco. . 

En el orden te&ko o de la iniciativa prlvada. tamblh puaemn d- 
tame lau gesuows mahzaclae durante Ir. Primera Guerra Mundfal pot 
Ia gociedad Holan&m Ge Arqueologfa: las normas contenidas en m 
lhWKla# “Regla; de La Haya”, elal)omdrs en 1923 por una COmkfbn de 

J~muI como muen&, de la Conferencia de Washbwton de 19% Y 
que debían regular IS guerra a&ea, proyecto que no reclbt6 Ias &ifkx+ 

.cioqee -epa .pra IN efectfvldad. por lo que su valor que66 rwh~%* 
al tetren te6fia 0 de 10s prlnciplos; el llamado “Pacto Roerlch”, que @k 
tramfo~ó en el qh~vmlo sobrp protecciba de eatabkctm~~~ aw 
tic08 y cbntfgoog .y monumentos hist&icoa”. firn~&o el 15, de abrU k 



18035 por loe &tadoa Unidos de Amkica J otros pefses de aquel contl-- 
bente; el proyecto de la Sociedad de las Naoloaea de 19s: loe eefuerzoa 
de ka organkaclón denominada “Lugaree de Ginebra”, ek. (2). 

La creaciõn de la U. N. E. S. C. 0. dentro de las Naciones Unidas. 
ixnt1-6 en ella la continuación de estos eafuenos. La III Conferencia ge- 
neral de la U. N. E. S. C. O., celebrada en Beyrut en 1948, J la IV, que 
tuvo lugar en París en 1949, se ocuparon de la materia, designando a ta- 
les fines un Comite de expertos. 

Por. fin, en 1950, el Gobie- itallano estimó que era llegado el me 
menta de conseguir la elaboración de un Convenio multilateral que con- 
cediera una protección eficaz al patrimonlo artfstico, bistdrico y cultu- 
ral de loo pueblos para caso de conflicto armado. El Mlnístro de Asun- 
f.06 ExterIores itallano presentõ, pues, a la’ V Conferencia General de la 
UNESC! en Florencia un proyecto completo en tal sentido, que en uni& 
de un Reglamenta fu.6 aprobado y sometido a un Comltd de expertos. 
gubernamentalea. Y este texto fu& el que 81rvl6 de base para el Conve- 
nio que elabor Ia Conferencia dlplom¿ltica. 

Los textos deffnltlvoa aprobados por la Conferencia fueron tres: Et 
Convenio, con su Reglamento de ejecución; tin Protocolo, y un Acta 
final con tres resoluciones adjuntas. 

Se admitieron ratificaciones por separado del Convento y del hot* 
do. 371 que algunas de las ctiusulas de este iiltlmo, sobre reQnción km- 
.l?argo, devolución. etc. de bienes cultukes, suscitaron serías dlferen- 
cias, que pudo ~nsarak pusieran en peligro la wifkací6n del Convenio 
de nc ser aepsradas de 61. 

ASí. todos los palses firmaron el Acta final; pero de los 37 que firma- 
‘rOn el Convenlo, 16, y entre ellos Estados Unidos, Rusla, Portugal y Es- 
‘lkfla, no firmaron el Protocolo. A la hora de las ratificaciones, aín em- 
bargo. las diferencias ae acortaron considerablemente. No obstante, al- 

(2) Pueden consultanse Wlmente sobre la cueatibn: R6vue GtWrab 
d6 Lhft InternatfonaZ PubZfc 1919, p&s. 331-36 sobre la Sociedad Neerlan-. 
desa de ArqueologIa; FLEURY, A. de: Objeta et monuments deuant Zs 
dwit de gens, Par@, 1934: LA P~N¡uL& k de: ‘Pcnw te ‘kauvegaide des 
.Chefa d’eeuvre de l’eaprit”. Revtsta NouueZZes Mttbafres. junio 1937: 
.Vrnov~m, Giuseppe: “Verso una convenzlone per la protezlone, dei mo- 
numenti storici e culturali in caso di conflltl”, Rivtsta Studt politfci fnter-. 
‘üazionab (EvaZuziune 6 con#tf), Flarencla, lQ50, p&ja. 179 si 230. La pc6- 
tecfbn du ptwz- h&toTlQw, tlrtietique et t?ultlawz pendant une gue- 
w8 modeme (hay textoa en francb. italiano e,in#s), Conferencia prc- 
.nunclada con ocasión del II Congreso Intemaclonal de la SoMtS Znter- 
~timaZ.e de droit pt?naZ mfZftaire et drO» de Za guews, Florencia, 1T 

3Xmyo 1081: Wm C. de: “La protectioa Intematlonale des objeta d’art 
.et dem monumenta hietmique6”. Mv. de Droít Inten16tíonaZ et de ZegisZo- 
tfan cmpmfe, 1935. II, p6g. 258, y PRnm ALVABB VALD$?S, Ramón: La 
protec&Sn d8 Menor eul!ufa&r M caso de guarro (texto en multkopista), 
fhnmnlcaci6n presentada a las “Jornadaa de Derecho militar y Dereche 
de l8 guema” celebradso en la Untveraidad &I ValhdcUd. fnayo lQ61. 
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gunos palscs, y entre ellos Espafla, han ratíflcado únicamente el Con- 
venlo, pero no el prOtoco10. 

insertarnos a continuación ei texto Integro y literal del instrumento 
de ratificación espafiol. Dlce. pai: 

FRANCISCO FRANCO BAFUMOND& Jefe del Estado Espafíol, Genera- 
Ilsimo de los Ejk-cltoe naelonalea. 

POR cuwro el día 14 de mayo de 1054 el Plenlpotendario die Es- 
‘. pafia, nombrado en buena y debida forma al efecto, flrm6 en La 

Haya el Convenio para la Roteeel6n de los Bienes Culturales el 
caso de conflicto armado, cuyo texto certificado se inserta seguida- 
mente: 

LRB Altas Partes Contratantes, 
I Reconociendo que los bienes culturales han sufrIdo graves dafios err 

el curso de los últimos conflic~ armados y que, como consecuencia del 
tdesarrollo de la t6cnica de la guerra, están cada vez kás amenazados 
de destrucci6n ; 

Cónvencidas de que los dafios ocasionados a los bienes culturales Pr- 
‘teneclentes a cualquier pueblo constituyen un menoscabo al patrimonf@ 
‘CuNural de toda la humanidad, puesto que cada pueblo aporta SU ConW- 

buch a la cultura mundial; 
Considerando que la conservaci6n del patrimonio CUACO pdn* 

Una gran importancia para todos’ los puebkm del mundo y’ qué conviene 
que este patrimonio tenga una protección lntemaclotik ’ 

Inspltindose en los principios relativos a la protecclbn de los bienes 
culturales en caso de confllcto’~armado. proclamados en las Convenciones 
de La Haya de 1899 y de 19~~ J en el Pacto de Washington del 15 de abril 
de 19%: 

Considerando que esta protecclõn no puede ser eficaz a menos que se 
-oF@u~Ice en tiempo de paz. adoptando medidas tanto en la esfera na&- 
nal como internacional; . 

Resueltas a adoptar todas las dlsposlclones posibles Para Proteger loS 
bienes culturales; 

Han convenido en las disposiciones slguientes: 
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CAPITUUI 1 

Disposkiooes gcllerdes mbra la profdo 

Definición de los Menes culturales 

Pora los fines de la presente Convencl6n, se eonslderaxxln Menes cul- 
turalee, cualquier0 qne sea au~orlgen y propietario: 

. a) Iue bienes. muebles e lmnuebles. que tengan una gran importan- 
& para dl patrlmonlo &.tltural de loa pueblos, tales como los monumen- 
tcs do arquttectura, de arte o de hlstorla, rellgloeee o aeeulares, los cam- x 
poa arqueoláglcos. los grupos de construcclonea que por BU conjunto 
ofrezcan un gran lntet-68 hlst6rlco o artlatlco, las obras de arte, manus- 
erltua, libros y otros objetos de M..&s hlst6rlc0, artístleo o arqueológloo. 
asl como las colecciones clentlfleaa 9 las colecciones importantea de ll- 
btw; de arehlvoa o de reproducciones de los bienes antes definidos. 

b) Loa edíflckx cuyo destlno principal y efectivo sea conservas o 
exponer los blenes culturales muebles definidos en el apartado a), tales 
como los museos, las grandes bibliotecas. loe depósitos de arcblvos, asf 
como loe refuglca destinados a proteger en easo de conflicto armado los 
bienes culturales mueblea deflnldos en el apartado a) . 

c) Loa centroef~ que. comprendan un número considerable de blenea 
cnlturales definidos en los apartadca a) y b), que se denominanln “cen- 
trof~ monumentolee”. 

Aarfcma 2 

Psvtecct6n de lo8 bienes cuItuTu&?.s 

Ia protecal6n & loa bienes culturales, a loa efectos de la presente 
ConM6n. entralia lo salvaguardia y el respeto de dichos blenes. 

Altrfctne 3 

sw de loe bienes cultuml%s 

Las Altas Partes Contratantes se comprometen a preparar en tiem- 
po de paz la salvaguardia de los bienes culturales situados en su propio 
territorio contra los efectos previsibles de un conflicto armado, adoptan- 
do las medldas que constderen apropiadas. 
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hLTíCUL0 4 

Respeto a los bienes culturales 

1. Lee Altas Partes Contratantes se comprometen a reapetar loa ble 
nes eulturales situados tanto en su propio territorio como en el de las 
otras Altas Partes Contratantes, abstení6ndose de utílizsr esos bienes, sus 
sistemas de protscciõn y sus proximidades inmediatas para fines que 
pudieran exponer dichos bienes a destrucción o deterioro en caso de con- 
flicto armado, y abstenkkdose de todo acto de hostilidad respecto de tales 
bfenes. 

2. Las obligaciones definidas en el párrafo primero del presente 815 
título no podrán dejar de cumplirse mas que en el caso de que‘una ne 
ceaMad mllítar impida de manera imperativa su cumplimiento. 

3. Las Altas Partas Contratantes se comprometen ademds a prohl- 
bir, a impedir y hacer cesar, en caso trecesarlo, cualqufer acto de robo, 
de pillaje, de cnnrhación o apropiaciõn de bienes culturalee, bajo eualquler 
forma que as practique, as1 como todos los actos de vandaUmn~ reepecto 

de dichos bienes. Se comprometen tambi6n a no requlaar bienes cuhu- 
ralee muebles situados en el territorio da otra Alta Parte fkMt%tante. 

4. . Aceptan el compromiso de no &xnar medídas de rq~emha am- 
@a loe bienes culturalee. 

5. Nlngma de las Altas Partes Contratantes puede desMar= de hra 
obligaciones estipuladas en el presente atthulo, eon l’@epWW a la otra 
Alta Parte Contratante. pretextando que esta última no hubiera splfcado 
hs medidas de salvaguar& aetahlec&Jaa en el ertkulo 2. 

ocupací6n ’ 

1. Loa Altas Partes Contratantes que ocupen total 0 paretalmente et 
territorio de otra Alta Parte Contratante deben, en la medlda de lo po- 
slble, prestar su apoyo a las autoridades nadanales competentes del te- 
nltorfo ocupad8 a fin de asegurar la salvaguardia y h UMLWYWB~~~ de 
los blenes culturalee de 6st.a. 

2. Si para la conservación de los blenes culturahra sItuados en terrf- 
torlo ocupado que hublesen sido Uamníficsdoa en el etuso de opteraciones 
militares tusra preciaa una intervenclbn urgente y las autoridades naclo- 
nales competentes no pudieran eneargams de ella, la Potencia ocupante 
adoptar& con la mayor amplftud pasible y en estrecha colaboracl6n con 
eeaa autoridades, las medfdss mãs necesarias de conswvadón. 

3. Cada Alta lhrte Contratante cuyo Gobierno sea considerado por 
loa miembmg de un movhnknto de resistencia como au Coblerno legftlmo, 
sefialar& a ti, d ello es haced&, la oblIgaci6n de observar las dispo- 
slcíones de esta Convendbn relativas aI respecto de loa bienea culturales. 



Awrfcuw 6 

Zdehtificacf6n de los bienes culturales 

-‘De acuerdo ‘con ‘lo que establece’ el artículo 16. los bienes culturales 
“&di& ostentar un’ emblema que facllíte su ldentiflcaclõn. 

Deberes de cafdcter militar 

1. Les Altas Partes Contratantes ss comprometen a introducir err 
thmpo de par, en los reglamentos u ordenanzas para uso de sus tropas, 
dlsposldonca encamlnadaa a asegurar Ia observanda de la presente Con- 
venclbn y a inculcar en el personal de sus fuerzas armadas un esptitu 
de respeto P k cultura y a los blenes culturales de todos los pueblaa 

,. 2 Se comprometen aslmlsmo a preparar o establecer en tiempo de 
pu y en el seno de sus unidades militares, servicios o personal especia- 
Ilxado cuya mlslón conaleta en velar por el mspeto a los bienes cultura- 
Jm y colaborar con las autoridades clvlles encargadas de la salvaguardia 
de dichos bienes. 

cApITuLo II 

Conce& de h proteocidn edpecial 

!. . 1. podrán c@ocarse. bajo prot+clón especial un ndmero.p@ri@do de 
!@uglw desUnados a preservar, los bienes culturales muebles en uko de- 
conflicto .annado, ,da centros monumentales y otros bienes culturales ln- 
mueblee de impqrt+ncla muy grande, a condlclón de que: 

a) se encuentren a suficiente dlstancla de un gran centro industriar 
o de .cualquler objetivo mtlitar lmpcrtante considerado como punto sensi- 
ble. como, por ejemplo, un aerddromo, una, estación de radio. un esta- 
blechlenti destluado.,a trabajos -de defensa nacional, un ,pwrto o uua 
@1hd6n ferrovlarle de cierta lmportancla o una gran linea de comunl- 

! caclones; , . . . 
b) no eean hlsados para fines mUltareo. 

. , 2. Púede aslmlsmo colocarse bajo proteccl6n especial todo refugio pare 

. bierws cuhralea muebles, cualquiera que sea su slt~~~~clón, siempre que 
erté auetrufda de trl maw~ que .segdn todas las probabilidades no haya 
. de aufdr ddhe cago .consecuench de bomQrd= ,. 
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3. SS coxudderaril que un centro monumental est8 Blenda utillmda 
para flnee militarea cuando se emplee para el transporte de personal 0’ 
material milltare~, aunque 8610 Be trate de simple tr&nsIto, asl como cuan- 
do es realicen dentro de dicho centro activldades directamente relaciona- 
das con las operaciones militares, el acantonamiento de tropas o la pro-- 
ducclbn de material de guerra. 

4. No se considerar& como utllkaci6n pira f’ines millta~s la. cw 
todla de uno de loe bienes culturales enumerados en el, pkafo prlmerw 
por guardas armadoa, especialmente habllitados para dicho fin. ni h 
presencia cerca de eae bien cultural de tuertae de policla normalmenw 
encJu’@das de asegurar el orden público. 

5. Si uno de los blenes culturalea enumerados en el ptlrrafo primero 
del presente artkulo eti Bituado cerca de un objetivo mllitar importante 
en el eentído de ese pkrafo, Be le podr6 colocar bajo protección e~pe&l 
siempre que la Alta Parte Contratante que lo pida Be comprometa a tlo 
hacer wlo ninguno en caso de conflkto armado del objetivo en cuestlãn, 
Y, eBpedalmen*, el se tratase de un puerto. de una eetación ferroviaria 0 
de un aenSdromo, a desviar del mismo todo t+Afko. En tal caeo, la des- 
dedón debe preparar& en tiempo de par. 

6. La proteccibn especial se conceder& a los bienes cu&urakB me- 
dfmte BU inmripclón en el “Reglatro Internacional de Bienee Ctilttiee 
bejo Piotecclbn Especialw. Esta inscripci6n no podr& efectuarse m& que 
coniorme la lae dtepoddonea de la presente Convendlbn y en hB condlcfo- 
nem prcvfetas en el Reglamento para BU aplicación ‘) .* ., .‘i., 

Lae Altas Partes Contratantee Be comprometen a garantlaar la ln- 
munkiad de los bienes culturkee’ bajo- &,ecel6n especial, abstenldndase, 
desde el momento de la inecrípción en el Reglatro Internacional, de cual- 
quier acto de hoatitl’ded m$zcto ‘8 i?llos, salvo lo ‘establecido en el pilrra- 
fo 6 del articulo 8 y de toda utílizaciãn de dichos blenea o de sus proxi- 

‘mIdades ln~Mdiatai IXII fines miMares. 
> 

, ARTfm 10 

. En el cm de WI conflicto armado, 10a biene culturalea bajo < protec- 
dbn espedal debertín oatentar el emblema descrito en el art. 16 y podrán 

..wr objeto de ínapecd6n i? vlt.#l=c!~~ internadanal. del modo previs@o en 
el Ft.egiameuto para la aplicación de la ConvencW. . 
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&tTfCUM 11 

Suapsnatón de la fnmunidod 

1. Si una de las Altas Partes Contratantes cometiere, con relacl6n a 
-un bien cultural bajo protecci6n especfal, una violaciõn del comprbmko 
adquirido en virtud del artfculo 9, la Parte adversa queda desligada, mlen- 
tras la violación subsista. de su obligación de asegurar la inmunidad de 
dicho bien. Sin embargo, siempre que le sea posible pe&í previamente 
que .cese dícha vlolaci6n dentro de un plazo razonable. 

2. A reserva de lo establecido en el párrafo primero del presente. ar- 
.tkulo, s610 podrá suspenderse la inmunidad de un bíen cultural bajo pro- 

,. tección especial en casos excepcionales de necesidad mllftar ineludible y 
mlentras subsista dicha necesidad. .La necesidad no podr5 ser determi- 
nada tis que por el jefe de una formación igual o superior en impor- 
tancia 8 una divisidn. Siempre que las circunstancias lo permitan, la deci- 
sión de suspender la inmunidad se notificar5 a la Parte adversaria con 
una antelacíón razonable. 

3. La Parte que auapenda la inmunidad deberá,. en ei plazo más bre- 
ve posible, notificarlo por escrito, especificando las razones, al Comkwio 
general de Blener Culturales previsto en ‘eI Reglemento para la apllca- 
ción de la Convención. 

CAPITULO III 

Transporte bajo protección espscfal 

1. A petición de la Alta Parte Contratante interesada. podr6 efectuar- 
se bajo protección especial el transporte exclusivamente destinado al 
traslado de bienes culturales, tanto en el interior de un territorio como 
en dire&& a otro, en lae condicionen preevlstas por el Reglamento para 
la apllcaclbn de la presente Convencibn. 

2. EI transporte qti ‘M ‘ab)cto’de p~%%.ecclón especial ae efectuati 
bajo la inepecd6n internacional prevl13t.a en el Reglamento para la apll- 

-. acl& de h pxwetxte convCmA6xr, y loe convoyea oetetit&n el emblema 
~dttacrito en el artfcuI0 18. 
’ !i. LU A.~II Partb C!ontrahñtee II(? abeteMr6n de todo acto de’hos- 

tllidad contra un trakperb+ efectuado bajo. protm.%n eep&al. 



AkTfcuLo 13 

Tra>zclporte en ca808 de urgencia 

1. Sl una de las Altas Partea Contratantes considerase que la segu- 
ridad de determInados bienes culturales exige su traolado J que no ptte- 
de aplicarse el procedimiento eetablecldo en el articulo 12 por existir 1118 
situadbn de urgencia, eapedalmente al eatallar un oonflicto armado, se 
podrtl utilizar en el transporte el emblema descrito en el artículo 16, a 
memas que previamente ae haya formulado la lución de fnmunidad pre- 
víata en el artfculo 12 y baya aido rechaxada. Dentro de lo posible, el 
traelado deber6 ser notificado a las Partes adversarias. Sin embargo, en el 
trrnspOrte al territorio de otro pafa no se podr6 en ningún caso utilizar el 
emblema a menos que ae haya concedido expresamente la inmunidad , 

3 Las Altaa Partee Contratantes tomaran en la medida de sus poai- 
bilkladea, las precauciones necesarias para que loa transportes ampara- 
dos por el emblema a que ae refiere el patio prímero del presente Br-’ 
todo sean protegidos contra actos hostiles. 

Znmwrfdad de embargo, ci8 captum y de presa 

1. 8a otorgar6 la inmunidad de embargo, de captura y de presa 8: 
al loa bienes culturales que gocen de la pmwi6n previetA en el 

arthlo 12, o de la que prev6 el artkulo 13; 
b) los medios de transporte dedicados exclusivamente al t~raalad~ 

de dichos idenes. 
2. En el presente articulo no hay limitación al derecho de vis& y, de 

Vigllancla. 

CAPITULC Iv 

Del perromal 

Permnal 

En h@r& de loe bienes culturales, se reapetsr& en la medid8 en ‘que 
ea a.xmp&le con las exIgencfas de la sqgwklad, al personal encargad& 
de la pr&&5n de aquellos: -si ese personal cayere en manos de h. Parte 
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adveraaria ae le permiti que continúe ejerciendo aua funciones, rlemprc 
que los bienes culturales B su cargo hùbieren caldo tambl6n en manos de 
la Parte adversaria. 

CAPIlyuLo v 

Del emblema 

ARTfcoLo 16 

Emblema de lo Converrcibn 

‘1. El emblema de II Convenelón consista en un eacudo en punta, par: 
tido ‘en aspa, de color azul ultramar y blanco (el escudo contiene un cua- 
drado ‘azul ultramar, uno de cuyoe vfkticea ocupa la parte inferior del es- 
cudo, y un triárlgulo tambien azul ultramar en la parte superior; en los 
tltincoe se hallan sendos trhingulos blancos IimItados por las áreas azul 
ultramar y loa bordes laterales del escudo). 

2. El emblema se emplear6 aislado o repetido tres veces en forma- 
clón de triángulo (un escudo en la parte Inferior). de acuerdo con las 
circunstancias enumeradas en eI artículo ‘17. 

Asrfcm.0 17 

Uso del emblema 

1. 
tii,,: 

El emblema repetido tres veces 5610 pcdrá emplearse pars Iden- 

: a) los bienea culturalee inmuebles que gocen de proteccf6n especial:’ 
b) los transportes de bienes culturales en las condiclones previstas en 

108 artIculoa 12 y 13: 
c) loe refugios improvisados en las condiclones previstas en el Re- 

glamento para la aplicaclbn de la Convención. 
2. El emblema alslado ~610 podrá emplearse para definir: 
a) loa bienea culturalea que gozan de proteccl6n especial; 
b) las peraanas encargadas de las fun¿lones de vigilancia, según las 

dlsposicfonea del Reglamento para la apUcací6n de la Convención: 
c) el personal perteneciente a los aervlclos de protección de los ble- 

nea culturalea; 
d) las tarjetas de identidad previstas en el Reglamento de apllcacf6n 

de la CanvencMn. 
8 Eu eaao de conflicto armado queda prohibido el empleo de! em- 

blema en otros casoa que no sean los mencionados, en )os pkrafos pre? 
darSea del preeents .artículo; queda tambl6n prohibido utilizar para cual- 
qder fin un emblema pareeldo al de la ConvenckSn. 



4. No pcuM utilkzee el emblema para la identiflcacián de un bien 
cultural Inmueble m6a que cuando vaya acovpaflado de una autorización, 
fechada y firmada, de la autoridad competente de la Alta Parte Contra- 
Sante. 

Campa .de rplIcaci¿a de 1s Ctiveddbn 

ApUcacI6n de la CmvencIõn 

1. Aparte de las dlspoakfones Q&‘¿Iebea entrar en vigor en tiempo de 
paz, la presente Convendón se aplicará en casq de guerra declarada o de 
cualquier otro confUcto armado que pueda stiglr entre dos o más de las 
Altas Partes Contratantes, aun cu??do alguna de Ellas no recopozc~ el , . . . 

estado de gy~. 
2. .,.,,9- Cojwe~ci~n se a&a& igualmente en, todos, ios casis .de,.,& 

&&6n de’ t&o oi parte del terkorio de una Alta Parte Chtratante, ,ay( 
cuando esa ocupación no encuentre ninguna resistencia milItar. 

3. Las Potencias Pm-tea en ~.,presente,.~onvención queda& obligadas 
por la misma, aun cuando una de ks Potencias que Intervengan en el con- 
flicto no sea Parte en La Convención. .EstarAn ademas obligadas por la 
Convención con respecto a tal Potencia, siempre que ésta haya declarado 
que acepta Joa princlploa de la Convención y en. tanto los aplique& 

AaTfcuz..o .19 

1.. En ~880 de conflicto annado que ,no tenge. carhter h(ernach+ 
y que baya surgldo en el tetitorio de una de laa Altas Partes Contra-: 
tantee, cada una de las Partes en conflkto estará obl4wh a aplicar, como. 
-0, lae dlrpoelcionea de esta Convencl6n, dativae al respeto de,los, 

8bieneo i culh.rale& 
2. LfmP8rtesenconfllctop~ n poner en vigor, mediante acues, 

dm espe&ke, todaa las deda dlspodei~nea de h pmaentp Convendón, 
.o parta de ell8s. 

3. Ia .Drganh&n de Lae Naclonea Unldas para la EducacMn;la Cias: 
~Jk~~~reusse~cíoealaePartesehConNcto.. 

4. Ia aplicacian tie lae precedmtes dIsp&elonee ti -@-m.hdr& efe&’ 
alguno robre eI eSte.titi jurkilco de las l%rt.& en ‘cdnfklcta.~ 



Da Ir apUcrd6a de Ia Coorerci6o 

Las mcdalidades de aplicad4n de la presente Convencidn quedan de- 
flnidas en el Reglamento para su aplicación. que forma parte integrante 
de la miama. 

Potencia8 protectora8 

Lee dtspo&ioneB de la presente Canvencibn y del Reglamento para 
su aplfcnct6n Be llevar& a la prktlca con la c0operaci6n de las Poten- 
dae prota%me emargadas de salvaguardar 10s int+mes de las Partes en 
cYmfht0. 

kITfCllT.C 22 

Pmceclfmfento de eoncttfact6n 

1. Las Potenciee protectoras interpOndx4n BUB buenoe ofidos. siempre 
que lo jusguen conveniente en inter& de la salvaguardia de los bienes 
culturales p, en especial, si hay desacuerdo entre laa Partes en conflicto 
sobre la apllcaclón o ls lnterpretaclbn de lae dh3pOBiCiOneB de la prcsen- 
te Convención o del Reglamento para la aplicación de la misma. 

2. A este efecto, cada una de las PotencIas protectoras podr6, a peti- 
d6n de una de las Partes o del Mrector general de la Organlzaclón de las 
lVno2one.s Unfdas para la Educac.l6n, la Clencla y la Cultura, o por propia 
lnldetlva. proponer a las Partes en c~nflkto una reuni6n de Bus repte 
sentantea y, en particuhrr. de las autoridades encagadas de la prote¿- 
c%n de 10s bienes culturales, que podrtl celebrarse eventualmente en un 
territorlo xmdral que resulte conveniente escoger al efecto. Las Partes 
Olh Conllicto tstarh otd&a&s a poner en prtktlca hw propU~B de re- 
dnl6n que se ks bagan. Las Potendas Protectoraa pr0p0ntin a las Par- 
tea en conflicto, para BU aprobación. el nombre de una parsonalidab 
a&dlto ds una Pbtenda neutral, 0, en BU defecto, presentada por el Dlrec- 
tor @noral de la Orgadaddo de las Nadoaes Untdas para la Edwad6n 
la Clenda y la Cultura. Dlcba parsonalidad serxI imitada a pwtkipar en 
esa r+~wlMn en calidad de Presidente. 



ARTfcuU 23 

CoZabomci6n de lo LL N. E. S. C. 0. 

1. Laa Altaa Partes Contratantes podrAn recurrir a la ayuda t&n& 
de la OrgMzacf6n de laa Naclones Unfdae para la Educacfbn, la Ciencia 
y la Cultura para organfzar la proteccidn de sus bienes culturales o en 
relacfh con cualquier otm problema derivado del cumplimiento de la 
preeente Convención y del Reglamento para su aplicación. La Organfza- 
cfbn preatarh su ayuda dentro de los límites de su programa y de sus p 
-dadu < . v 

2. La Organhcl6n está autorizada para presentar por propia tnfcfai 
tha a lae Altas Partes Contratantes propoafcionea a este respecto. 

kiRTfCUL0 24 

Acuerdos eapecfubr 

1. Ils Altas Partes Contratantee podr&n concertar acuerdos eapecla- 
ka eobre cualquier cueetlõn que jusguen oportuw solventar PDF eh- 
prsb. 

2. NO se podd concertar nfngún acuerdo eqwcíal que disminuya la 
rmwtemfbn chdda pee la preaem C!onwdbn a la bW culturati 
y al personal encargado de la aalvaguardfa de los mfsmoa. 

DffuMn de la convendbn 
I 

Lee Altas Parta13 Contratantes ae comprometen a dlfundtr lo m&s am- 
PUamente posible en BU reepectlvoa pahae. tanto en tiempo de paz como 
en tiempo de conflicto armado, el tsxto de la presente Convencfón y del 
R@amento para su aplfcación. En eapecfnf, oe comprometen a fntrodw 
dr su estudio en 10s pmgramss de fnatruccf6n mflftar y. de ser posfble. 
~XI los de lnstruccí6n clvfca, de tal modo que los prhdpioa puedan ser 
conocidon por el conjunto de la poblad&, y en particular por lae fu- 
Armadas y el peraonaf adecrlto a la proteccibn de loa bienes culturales. 

Trnduecfones e fnjonnes 

lJxdca2 1. b~~AltaeparterContretopbsaecom sor cmductu deT 
-goperoldeLp Orgmhch de ka Nadonea Unidas para la Edu- 

~lpClendpylpGultura,lartrod~~ai~leedeLsp~~ 
Convend6n y del Reglamento para h aplicación de la misma.. 



2, Ade&, dirigír6~ al Director general, por lo menw una va cada 
cuatro alka, fnformea en los que ti&reh loa datoa que esthuen oportu- 
nos aobre las medl~e tomadas. preparada8 o estudla~s por sus reape+ 
Uvaa adminlshdonw para el cumplimiento de la presente Convenctbn 
y del Re@amenti para la aplkación de la misma. 

Reuniones 

1. El Director general de la Organizaciõn de las Nacloncs’~IBiW8 
p6ra la EducackSn, ls Ciencia y la Cultura podr6, con la aprcRmcMn’:del 

-Consejo Ejecutivo, convocar reunIones de representanteazde. liw Altas Pa@ 
tee Contratantes. Cuando lo solícke un quinto por lo menos, de las Altas 
Partes Contratantes tendr6 la oblig@dn de convocarlas. 

2. Sin perjuício de cualesqdera otras funciones que le confiera la 
presente Convención o el R.eg&mento para su aplicaciõn, la reunión esta- 
rA facultada para estudiar los problemas relativos a la lnterpretacf6n o 
a la aplkacibn de la Convenclbn y de su Fteglamento y fm l$aa’ re- 
comendaciones pertinentes a ese p~op6sitxx ’ . 

3. Además, al se halla representada en la reunl6n la mayo& &:,m 
Altas Partes Contratantes, Be podrA proceder 8 la crevisi6n ede Le.Conyen- 

-eltln~ 0 ‘del TUgWeñto per8 m a@lcad6n, ’ con ’ arreglo: a :h mm~fm 
ne del art. SB. 

Am’kuw 28 * 

Sanciones 

Las Altas Partea tintratant.f!s se comprometen a tomar, dentro del 
marco de su s!stema de ‘Derecho penal, todas lae medidas ne era 
.descubrlr y castigar am 6nnClOneS p-en&s o disclplkwtas a lac w: 
ka, cualquiera que sea au nadonalfdad, que hublereri .ametide u 0~ 
ado que se +rnetler? una infmcción’ de hi pwisente Cmndõn. 

DISPOSICIONES FINA+ 



ARTfcuLQ 39 

Firma 

La presente Convención llevar& la fecha del 14 de mayo de 1%.y 
quedar6 abierta hasta el 31 de diciembre de 1964 a la firma de todos loa 
Estados Invitados a la Conferencia reunida en La Haya del 21 de abril 
de 1951 al 14 de mayo de 1954. 

.ARTfCULO 31 

1. La presente Convenolbn ser6 sometida a la ratifkación de los .Es- 
tadoa signatarios con arreglo a sus ‘respectivos proced‘hnientos constitu: 

-clonales. 
2. Los lnstrumentok de ratlficaclón serán .deposkados ante el Direo- 

tor general de la Organización de las Naciones Unidas para la Educación. 
la Ciencia p la Cultura. 

AxtrfcuLo 32 

Adhe@n 

A partir de la fecha de su entrad;\ en vigor, la presente Convención 
‘quedar6 abierta a la adhesión de todos los Estados no signatarlos a. los 
que ee hace referencia en el art. 29, asf como a ‘cualquier otro Estado 
Invitado a adherirse a ella por el Consejo Ejecutivo de la, Organización 
de las Naciones Unldas para ¡a Educación. la Ciencia y la Cultura.. G 
.adhealbn se efectuar6 mediante el depósito de un instrumento de adhe: 
s16n ante el Director general de la Organizaci6n de las Naclones Unldas 
para la Educación, la Ciencia y la Cultura. 

EnMda en uigor 

1. L,a presente Cknvenclón entrar6 en Vigo+ tres meses despu& dti 
%beree deposItado cinco instrumentos de ratificación. 
. 2. Ultetdotuuente, la Convencíón entrara en vigor para eada una de 
las dem6a Altas Partes Contratantes free meses después de la fecha en 
que hubieren deposltsdo el reapeetivo instrumento de- r&kac&’ o & 

adhesión. 
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3. Las situaciones previstas en los arts. 18 y 10 determínanin que las 
ratificaciones y adhesiones, depositadas por las Partes en conf!!cto antes 
o despuéa de haberse iniciado las hostilidades o la ocupación, surtan efec- 
to inmediato. En esos casos, el Director general de la Organ!zación de 
las Naciones Unidas para la Educaclún, la Ciencia y la Cultura envia- 
r& por la vía mas rápida, las notificaciones previstas en el art. 33. 

ART~CUM 34 

Aplicación 

1. Cada Estado Parte en la Convención en la fecha de su entrada en 
vigor adoptar6 todas las medidas necesarias para que &ta sea efectiva- 
mente aplicada en un plazo de seis meses. 

2. Para todos aquellos Estados que depositaren su instrumento de 
ratiticaci6n o de adhesión despueS de la fecha de entrada en v!gor de la 
Convención, el plazo ser6 de seis meses, a contar desde la fecha de! de- 
pósito de !nstrumento de ratificación o de adheslõn. 

AaTfcuLo 35 

Extensión de h Convención a otros temittn-ios 

Cualquiera de las Altas Partes Contratantes podrá, en el momento de 
la ratiflcaclón o de la adheslán, o en cualquier otro momento ulterior, 
declarar, mediante notlflcaclòn dldgida al Director general de la Organi- 
zacibn de las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y la Cultura, 
que la presente Convenclõn se har6 extensiva al conjunto o a uno cual- 
quiera de 10s territorios de cuyas relaciones internacionales sea respon- 
sable. Dicha notlficaclón producirA efecto tres meses después de la fecha 
de su recepcibn. 

ARTfcur.o 36 

Relccibn con bs Convrmionm anteriores 

1. En las relaciones entre las Potencias que esten obligadas por las 
Convenciones de Lu Haya relativas a las leyes y usos de la guerra te- 
rrestre (IV) y a los bombardeos por fuerzas navales en tiempo de gue- 
x-m (IX), ya se trate de las del 29 de julio de 1399 o de las del 18 de 
octubre de 1907. y que sean Partes de la presente Convención, esta Wl- 
ma cornpletax4 la anterior Convención (IX) y el Reglamento anexo a la 
Convencfón (IV) y se reemplazará el emblema deecrlto en el art. 5 de 
)a Convención (IXI por el descrito en el art. lô de la presente Conven- 
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ción en los casos en que ésta y el Reglamento para su aplicación pre- 
ven el empleo de dicho emblema. 

2. En las relaciones entre las Potencias que estén obligadas por el 
pacto de Washington del 15 de abril de 1935 para la protección de Ins- 
tituciones Artísticas y Cientlficas y los Monumentos Htstóricos (Pacto 
Roerich) y que sean tambibn Partes en la presente Convención, esta 
última completará el Pacto Roerich. y se reemplazará la bandera diatin- 
tiva descrita en el artículo III del Pacto por el emblema descrito en el 
artículo 16 de la presente Convención, en los casos en que &a y el 
Reglamento para su aplicación prevén el empleo de dicho emblema. 

ART~CUM 37 

Denuncia 

1. Cada una de las Altas Partes Contratantes podrá denunciar la 
presente Convención en nombre propio o en el de los terrltorios de cu- 
yas relaciones internacionales sea responsable. 

2. Dicha denuncia se notificar8 medlante un instrumento escrito que 
será depositado ante el Director general de la Organización de las Nacio- 
nes Unldas para la Educacibn, la Ciencia y la Cultura. 

3. La denuncia producirá efecto un aAo después del recfho del lns- 
trumento correspondiente. Sin embargo, si al expirar el año, la Parte 
denunciante se encuentra Implicada en un conflicto armado, el efecto de 
la denuncia quedad en suspenso hasta el fin de las hostilidades y, en 
todo caso, hasta que hayan terminado las operaciones de repatriación de 
los bienes culturales. 

ART~CUM 38 

Notificaciones 

El Director general de la Organización de las Naciones Unidas paca 
la Educación, la Ciencia y la Cultura informad a los Estadon a que Re 
hace referencia en los artfculos 30 y 32, asi como a las Nacloneg Unidas, 
del depósito de todos los instrumentos de ratlflcaclbn, de adhesiõn o de 
aceptacibn previstos en los artfculos 31, 32 y 39, y de las notificaclones 
p denuncias prevfstas, respectivamente. en los artfculos 35. X7 y 39. 

Revisih <JP la Convencih 11 del Reghmento paro su apllcaci6n 

1. Cada una de las Altas Partes Contratantes puede proponer mndi- 
ficaciones a la presente Convención y al Reglamento para su aplicación. 
Cualquier modfflcadbn asi propuesta seti transmltlda al Director gene- 
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ral de la Organización de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Cien- 
cia y la Cultura, quien la comunicará a cada una de las Altas Partes Con- 
tratantes solicitando, al mismo tiempo, que eStas le hagan saber, dentro 
de un plazo de cuatro meses: 

a) si desean que se convoque una Conferencia para discutir la m* 
díficación propuesta: 

b) si, por cl contrario, favorecen la aceptación de la propuesta sin 
necesidad de Conferencia; 

c) sl rechazan la modificacibn propuesta sin necesidad de Conferencia. 
2. El Director general transmitirá las respuestas recibidas en CUm- 

plimiento del párrafo primero del presente artículo a todas las Altas 
Partes Contratantes. 

3. Si la totalidad de las Altas Partes Contratantes que hayan respon- 
dido en el plazo previsto a la peticibn del Director general de la Organl- 
zación de las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y la Cultu- 
ra, conforme al apartado b) del párrafo primero del presente artfculo, 
informan al Dlrector general que están de acuerdo en adoptar la modifi- 
cación sin que se reúna una Conferencia, el Director general notificará 
dicha decisibn según lo dispuesto en el artículo 38. La modificación ten- 
drá efecto, respecto a todas las Altas Partes Contratantes, despu& de un 
plazo de noventa dlas, a contar de la fecha de dicha notificación. 

4. El Director general convocará una Conferencia de las Altas Par- 
tes Contratantes, a fin de estudiar la modificación propuesta, siempre 
que la convocatoria de dicha Conferencia haya sido solicitada por más de 
un tercio de las Altas Partes Contratantes. 

5. Las propuestas de modificaciones de la Convención y del Regla- 
mento para su aplicaciõn que sean objeto del procedimiento establecido. 
en el pkaf0 precedente 9610 entrarrín en vigor cuando hayan sldo adop 
tadas un5nimemente por las Altas Partes Contratantes representadas en 
la COnfermAa 9 aceptadas por cada uno de los Estados Parte en la Con 
venciõn. 

6. La aceptación por las Altas Partes Contratantes de las modificacio- 
nes de la Convención o del Reglamento para su aplicación que hayan 
sido adoptadas por la Conferencia prevista en IOS párrafos 4 y 5, se efec- 
tuará mediante el depósito de un instrumento formal ante el Director ge 
neral de la Organización de las Naciones Unidas para la Educaciõn, la 
Ciencia y la Cultura. 

7. Despues de la entrada en vigor de las modificaciones de la presen- 
te Convención o del Reglamento para su aplicación, únicamente el texto 
asI modificado de dicha Convencibn o del Reglamento para su aplícación- 
quedar5 abierto a la ratiflcadón o adhesión. 



AwrícuLo 40 

Registro 

En cumplimiento del artículo 192 de la Carta de las Naciones tlnidas,. 
la presente Convención serti registrada en la Secretaría de las Naciones 
Unidas a instancia del Director general de la Organización de las Nario- 
nes Unidas para la Educación. la Ciencia y la Cultura. 

EN FE DE LO CL'AL, los infrascritos, debidamente autorizados, han fir- 
mado la presento Convención. 

HECHA en La Raya el 14 de mayo de 1954, en un solo ejemplar, que 
será depositado en los Archivos de la Organización de las Naciones Uni- 
das para la Educación. la Ciencia y la Cultura, y del cual se remitirán 
copias certificadas confornies a todos los Estados a que se hace referen- 
cia en los artículos 30 ) :X2. así como a las Saciones Unidas. 

POR TANTO, habiendo visto v examinado los cuarenta artículos que in- 
tegran dicho Convenio, oída la Comisión de Tratados de las Cortes Espa- 
ñolas, en cumplimiento de lo prevenido en el artículo 14 de su ley Orgl- 
nica, vengo en aprobar y ratificar cuanto en ello se dispone, como en. 
virtud del presente lo apruebo y ratifico, prometiendo cumplirlo, obser- 
varlo y hacer que SC cumpla v observe puntualmente en todas sus par- 
tes, a cuyo fin, para su mayor validación y firmeza, MASDO expedir este 
Instrumento de Ratificacibn firmado por Mí, debidamente sellado y re- 
frendado por cl infrascrito Vinlstro de Asuntos Exteriores. 

Dado en 3Iadritl a nueve de junio de mil novecientos sesenta.-FaaN- 
CISCO FRANCO. 

El Instrumento de Ratificación dc España fu6 depositado el día 7 
de julio de 1980 en la Dirección General de la Organización de las Nacio- 
nes Unidas para la Educación, la Ciencia y la Cultura. 

Lo que se hace público para conocimiento general, insertando a conti- 
nuación relaci6n de los Estados que han ratificado o se han adherido al 
Convenio: 

Ratificaciones 

B&gica, 16 de septiembre de 1960; Birmanfa, 10 de febrero de 1956: 
Brasil, 12 de septiembre de 1958: Cuba, 29 de noviembre de 1957; Checos- 
lovaquia, 6 de diciembre de 1957; Ecuador, 2 de octubre de 1958; Egip- 
to. 17 de agosto de 1955: Francia, 7 de junio de 1957: Hungría. 17 
de mayo dc 1956; India, 16 de junio de 1958; Irán, 22 de junio de 
1959; Israel, 3 de octubre de 1957: Italia. 9 de mayo de 1958; Reino 
Hachemita de Jordania, 2 de octubre de 1957. Libia, 19 de noviembre 
de 1957; Líbano, 1 de junio de 1980; T,iechtenstein. 23 de abril de 
1980; MMéjico. 7 de mayo de 1938; Mónaco, 10 de diciembre de 1957; 
~k~lra@Ia. 25 de noviemht'e de 195!?: Países Bajos, 14 de Octubre Ae 
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1958; Polonia, tì de agosto de 1956: Rumania. 21 dr marzo de 1958; 
R S. 9. de Bielorrusia, 7 de mayo de 1957: R S. S. de Ucrania. 
6 de febrero de 195’7; San Marino, 9 de febrero de 19%; Siria, 6 de mar- 
zo de 1958: U. R. S. S., 4 de enero de 1957. y Yugoslavia, 13 de febrero 
de 1956. 

Adhesiones 

BuIgaria, 7 de agosto de 19%; República Dominicana, 5 de enero de 
1969; Ghana, 25 de julio de 1980; Pakistán. 27 de marzo de 19.59: San- 
ta Sede, 24 de febrero de 1958, y Tailandia, 2 de mayo de 1958.” 

Como se desprende del anterior Convenio, serAn precisas algunas nor- 
mas orgfrnicas o legislativas para el cumplimiento del mismo, tales como 
la instrucción de las tropas y personal especializado militar, la difusión 
del Convenio incluyéndolo en los planes de ensetíanm militar y a WI 
posible general, etc. 

Nuestro Código de Justkis Militar sanciona expresamente cn su ar- 
ticulo 281, número tercero, al militar o agregado a los Ejércitos que, en 
tlempo de guerra, destruya en territorlo amigo o enemigo templos, bl- 
bliotecas, museos, archivos, acueductos u obras notables de arte sin exi- 
girlo las operaciones de la guerra. El Código penal. en su art. 574, nú- 
mero prlmero, castiga al que incendlare archivo o museo general del 
Estado. 

E. DE N6 LdUlS 


